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Գ. Ս. ՄՈՒՐԱԴՅԱՆ 

Փի/ոն Ա/եքս ան դր ա ր ո լ երկերի հայերեն թարգմանությունները պատկա-
նում են հունաբան դպրոցի1 առաջին շրջանի գործերի թվին։ Ինչպես ողջ 
դպրոցի, այնպես էլ Փիլոնի թարգմանությունների թվագրումը վեճերի առիթ 
է եղել հայագիտության մեջ. թերևս ավելի հավանական է, որ դրանք իրա-
գործվել են V դարի երկրորդ կեսին 

Չնայած Փիլոնի երկերի հայերեն թարգմանությունները պարունակում 
են հ ո ւն игр ան ո ւթ յ ո ւնն ե ր ի բո/որ տեսակները, դրանք հեռու են այնպիսի 
թարգմանություն /ինելոլց, որի դեպքում յուրաքանչյուր հունարեն բառ կու-
նենար իր ուղղակի հայերեն ս/ատճենումր։ Ավելին, տառացիության այդպի-
սի (Гիդեալական)) մակարդակ չես գտնի և այնպիսի գիտական բնագրերում, 
ինչպիսիք են Դիոնիսոս Թրակացու •Բեր ա կ ան ո ւթ յունրՅ, Ափ թ ոն ի ո и ի Ն ա [и ա ֊ 
կրթությունները^ և նու/ն ի и և Արիստոտել Ս տ ո ր ո գո ւթյ ո ւնն ե ր ր^ ։ 

Ինչս/ես նկատել է Ա. Տերյանը, Փիլոնի թարգմանություններում մեկ հու-
նարեն բառը կարող է ունենա/ տարբեր հայերեն համարժեքներ, և միևնույն 
հայերեն բառը կարող է հ ա մ ա պ ա տ ա и խ ան ե լ տարբեր հունարեն բառերի®։ 
Այդ հ ան դա մ անքն արդեն դարասկղբին ստիպել է Լ. Լևիին հրաժարվել Փի-
լոնին վերադրված «Յաղաու Յովնանու» ճառի կորսված հունարեն սկզբնա-

1 Հ ո ւ ՛ ն ս , բ ա ն դ պ ր ո ց ի և Հ ո ւ ն , „ ր ա ն / ե ղ վ ի մ ա ս ի ն տ ե ՛ ս Н . А Д О Н Ц . Д И О Н И С И Й Ф р Я -

кийскнй и армянские толкгватсли Пг , 1915; Հ. Մ ա ն ա ն դ յ ա ն . Հ ո ւ ն ա բ ա ն դ պ ր ո ւ յ ր 

i ն ր ա դ ա բ պ ա դ մ ա ն շ ր ջ ա ն ն ե ր ը . Վ ի ե ն ն ա , 1928\ Լ ր . Ա и ա ո յ ա ն . Հ ա յ ո ց յ ե դ վ ի .դ ա ա մ ո լ -

թ յ ո ւ ն , մ ա , I I . Ե ր և ա ն , 19Տ1, ԼՀ 1 4 2 — 1 6 8 , Գ . Ջ ա հ ո ւ կ յ ա ն . - f i b ր ա կ ա ն ա կ ա ն և ո ւ ղ ֊ 

դ ա դ ր ա կ ա ն ա շ խ ա տ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը Հ ի ն և մ ի ջ ն ա դ ա ր յ ա ն Հսւ յ ա ո m ա ն ո ւ մ . Ե ր և ա ն , 1954։ 

Ա . Մ ո լ ր ա դ յ ա ն . Հ ո ւ ն ա բ ա ն դ սլ ր ո դ ր և ն ր ա գ ե ր ը Հ ա յ ե ր ե ն ի ք ե ր ս։ կ Ա՛ն ut կ ա ՛ հ տ ե ր մ ի ն ա -

բ ա ն ո ւ թ յ ա ն ս տ ե ղ ծ մ ա ն դ „ ր » ո լ մ . է ր և ա ն , 1971. С- С. А р е В Ш в Т Я Н . Ф0рМИ|- ՝0ВПНИе 

философской науки в д-евней Армении ( V — V I вв ). Ереван. 1973; C h . M e r c i e r . 
L'ecole he l l£n ls t lque dans la l i t e r a t u r e a rmenienne.— REArm. , է. X I I I , 1979. pp. 5 9 - ֊ 7 5 ; 
V. C a l z o l a r l . L'Ec Me hel l^n isante. Fait et c i rcnnstance. — M. N I с h a n i a n. Ages 
et usages de la langue armenienne. Par is , 1989, p. 110 — 12S; Գ . Ջ ա հ ո ւ կ յ ա ն . Հ ո . ֊ 

ն ա բ ա ն Հ ա յ ե ր ե ն ը և ՜ լ ՚ ր ա մ շ ա կ ա ծ ն ա խ ա ծ ա ն ց ն ե ր ի Հ ա մ ա կ ա ր գ ը . — Պ ք՚Հ , 199.1, Д? 1 2 , 

էչ 7 — 14\ G. M o u r a d l a n . Some L i n g u i s t i c Pecul iar i t ies of the H e l l e n i z i n g Trans-
la t ions—Le Museon ( f o r t h c o m i n g ) . 

2 Գ. Մ ո ւ ր ա դ յ ա ն , հ յ ո ր ե ն ա ը ո լ ե ր կ ո ւ ա ղ բ յ ո ւ ր ի թ վ ա գ ր մ ա ն շ ո ւ ր ջ ը Պ Բ Հ , 1 9 9 0 , 

X։ 4 , էջ 94 — 104։ 

3 Հ մ մ տ . Ա. Մ ո ւ ր ա դ յ ա ն , ն շ վ . ա շ խ . , էջ 3 2 2 — 3 2 3 ։ 

4 Հ մ մ տ . Պ՝իրք պ ի տ ո յ / i f f , ա շ խ ա տ ա ս ի ր ո ւ թ յ ա մ բ ?'. Մ ո ւ ր ա դ յ ա ն ի , Ե բ ե ա ն , 1993, էջ 251, 3 2 2 ։ 

5 G. М о u : r a d i a n, M. Տ հ է r 1 п 1 a n. The A r m e n i a n Vers ion of A r i s t o t l e ' s Cate-
gor ies In the Context of t i e H e l l e n i z i n g School . — Ա ր ի ս տ ո տ ե լ և Պ / ա տ ո ն ի ա ր և ե լ յ ա ն 
թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ն ն վ ի ր վ ա ծ գ ի տ ա մ и գ ո վ ո ւ մ ը ն թ ե ր ց վ ա ծ զ ե կ ո ւ ց ո ւ մ , Ն ե ա պ ո լ , 1992։ 

5 A . T e r i a n . Ph l lon is A lexand r l n i De an lma l ibus , M i ch igan , 1981, p. 10—12, 
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դիրր վերականգնելուս՝ այն հայերենից վերաթարգմ անելու միջոցով7, Սա-
կայն մեր օրերում Ֆ. Չ, ի ղ ե ր տ ր փորձել Ւ, հաղթահարել այղ արգելքը, հայե-
րենից հունարեն թարգմանելով Փիլոնին վերադրված «Յաղաղս Աստուծոյ» 
հատվածը8> Մեր համողմամր, այդպիսի թարգմանությունը պա յմ տնական 
պետք է համարեի քանի դեռ դրան չի նախորդեք հայերեն թ ար դմ ան ութ յան 
Iեղվի ե թարգմանչական տեխնիկայի իար ուսումնասիրությունը, ե նույնիսկ՝ 
այդպիսի ո ւ սու մն ա սիրո, թ յան առկայության դեպքում էր Այդ կարծիքն է 
հա քտնում հմուտ հայագետ Ջ. Բոլոնյեզին՝ էլիոս Բ՚եոնի ((Յաղաղս ճարտա֊ 
սանակսւն կրթութեանց» երկի հունարեն չպահպանված գլուխները հայե-
րենից վերաթարգմանե/ու առնչությամբ. Չնայած պահպանված գ/ոլխների 
թարգմանական տեիւնիկայի ե հուն ա րեն֊հ ա յեբեն հ ա մ ա ր J ե քն ե ր ի մանրս։֊ 
կըրկիտ ուս ո, մն ա սի ր ութ յան ր՝ Ջ. Բո/ոն J եզին րնդունո, մ է, որ անճշտության 
մի որոշակի տոկոսն անխուսափելի է9ւ 

Փիլոնի երկերի դեպքը շահեկան է այն առումով, որ չնայած նրա ծ ա վա ֊ 
լուն ժառանգության մի գդալի մաս պահպանվել է միայն հայերենով (Ծնրն֊ 
դոց ե Ելից գրքերի մեկն ո լթյ ու նն երը10, Յաղագս նախախնամութեան և Յա-
ղաղս բան ունել անասուն կենդանեացդJ11, հայերեն յոթ երկի հունարեն 
սկզբնագրերն առկա ե ն բ ա ց ի այդ, չպահպանված սկդբնադիր ունեցող եր-
կերի հրատարակիչ Մկրտ, Ավդերյանը ոչ միայն թարգմանել է դրանք /ա-
տիներենի, այ/և տողատակում ներկայացրել այն հատվածներր, որոնք մեջ-
բերումների ձեով պահպանվել են այլ հեղինակների երկերում, Ս,յսպիսով, 
դոյություն անեն Փի/ոնի բավարար քան ա կո ւթ յա մ բ հ ո ւն ա ր են ֊ հ ա յ ե ր են զու-
գահեռ բնադրեր, որոնք հնարավորություն են րնձեռում հետազոտելոլ թարգ-
մանչական մեթոդի այս կամ այն ա ռանււն ահ ա տկոլթ լուն ր: Մենք առիթ ենք 
ունեցեք անդրադառնալու դրանցից մի քանիսին13 ե մատնացույց անելու 
հունարենից պատճենված մի շարք բառեր և այլ հ ո ւն ա բ ան ո ւթ յո ւնն ե ր, որոնք 
առաջին անգամ վկայված /ինե/ով Փի/ոնի թարգմանություններում, այնտե-
ղից թափանցել են «Պիտոյից գրքի» ոչ թարգմանական մասերի մեջ14. 

Այստեղ արժե մ ա տն ան շե լ մի շարք ուշա գրավ հո ւն ա բան ո ւթ յուննե ր. 
այ բառապատճենման եղանակով կերտված ն որ ա բանոլթ յո ւննե ր, որոնց 

մենք այլ տեղ չենք անդրադարձել՝ <յագա11ախաոն շն. 279—fuaodljpa VI I . Я02, 
ձ ի ա ց ո ւ լ ջ՛». $79—[~т.oxevxaupcx; VI I . 502, ի շ ա կ հ ս ;ն. ՏՏՕ— ՚կjuovo? VII . 504, 
մ ւ տ ր դ ա կ ի ր լինե լ ժ բան 234 — а^брштсотгавеЬ VII . 20, ] ւ ւորէւրղարան <]• բա՛ս 
249—pouAeuxriptov VI I . 56, փ ա ղ ա ն ո ւ ն ա բ ա ր ա՛լար. 140 — a'jvuiv'jfuoc I. 230, 

i H. L e w y. The Pseudo-Phl lonlc De Iona. London, 1936, p. 107-111. 
8 P h i 1 о ո v o n A l e x a n d r i e n . Uber die Gortesbezeichnung „woh l t a t i ge ver-

zehren Jen Feuer՜ (De Deo). Ruckubersetzung des Frangrrents aus dem Armenischen. 
Deutsche Ubersetzung und K o n r r e n ar von F. Siegcrt . T i i ' i ingen: Mohr, 1988. — Wis-
senschaft l i rhe Untersuchungen zum Neu:n Testament. 4 i. 

' G. B o l o g n e s l . Renarques sur la Ira l i t l o i b i l i n g u ՞ (grecarmen'en) des Pro-
gymnasmata d'.Aelius Th ;on . — ՀՈՄԸ (AIEA)-/* դ ի տ ա մ ո դ ո վ ո ւ մ կ ա ր դ ա ց ա ծ զ ե կ ո ւ ց ո ւ մ , 
Միլան, 1992, 

1 0 Փ ի լ ո ն ի Ե բ ր ա յ ե ց ւ ո յ Մ ե կ ն ո ւ թ ի ւ ն Ծ ն ն դ ո ց ե ե լ ի ց , ճ ա ո բ ի Ս ա մ փ ս ո ն , ի Յ ո վ հ ա ն , ա շ -

խ ա տ ա ս ի ր ո ւ թ ե ա մ բ Մ կ ր տ . Ա լ դ ե բ Լ ա ն ց , Վ ե ն ե տ ի կ , 1 8 2 6 , 

1' Փ ի լ ո ն ի Ե բ ր ա յ ե ց ւ ո յ ԱՐ Յ ա ղ ա գ ս ն ա խ ա խ ն ա մ ո ւ թ ե ա ն , Գ Յ ա ղ ա գ ս կ ե ն դ ա ն ե ա ց , ա շ խ ա -

տ ա ս ի ր ո ւ թ ե ա մ բ Մ կ ր տ . Ա լ դ ե բ ե ա ն ց , Վ ե ն ե տ ի կ , 1 8 2 2 , տ ե ս ն ա ե ծ ա ն . 6 , 

1 3 Փ ի լ ո ն ի Հ ե բ ր ա յ ե ց լ ո յ ճ ա ո , բ ո ր ո ց հ ե լ լ ե ն բ ն ա գ ի ր բ հ ա ս ի ն ա ո մ ե ղ , Վ ե ն ե տ ի կ , 1892։ 

1 3 9 - . Մ ո լ բ ա դ յ ա ն . ( ( Պ փ տ ո յ ի ց գ ր ք ի » հ ր ա հ ա ն գ ն ե ր ի թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ ե ա ն մ ե թ ո դ ի շ ո ւ ր -

ջ ը ( հ ո ւ ն ա բ ա ն դ պ ր ո ց ի ա ո ա ջ ի ն շ ր ջ ա ն ի թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի կ ո ն տ ե ք ս տ ո ւ մ ) . Հ ա յ մ ի ջ ն ա -

դ ա ր յ ա ն գ ր ա կ ա ն ո ւ թ յ ա ն մ ի ջ ա ղ գ ա յ ի ն գ ի տ ա մ ո ղ ո վ ի ( 1 8 8 6 ) ն յ ո ւ թ ե ր ( տ պ ա գ ր ո ւ թ յ ա ն ը ն -

թ ա ց ք ո ւ մ J ւ 

1 4 Գ ի ր բ պ ի տ ո յ ի ց ( հ մ մ տ . ծ ա ն . 4 ) , Կ 257 — 2 5 8 , 324—346: 
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ի GpGuiq прЛ ու ր ի ւ fi ժ բան 263 ֊ aijto՛jp-ք ia VII. 82, մ ե ծ ա ք ա ղ ա ք ժ բան 237 — 
[յւտքօ՜օ/է՛ VII. 32, Տ ա մ ա մ տ յ ր շն. 269—6р,о [Цхр to? VII. 482, ա ն ձ ն ա ւ ր ե ն 
ալլաբ. 168 — фо՛/ txffi? 1.276, ա ւ ձ ո ւ տ աքլար, 171—c.(ptU)8'/]i; 1.280, և Հաբլու-
ր ա tյ ո լ, նմւսն կազմ ու թյու1ւնար, 

բ) իմաստաւին պատճենման միջոցով ստեղծված տարօրինակ բ ա ռա ֊ 
կապակցություններ՝ ք ե ր թ ո ղ ք ծաւլուց տես. 22— T.oir^.txl ՝(Տ о'.шч IX. 116 
(բառն այստեղ կիրառված Է իր նախնական «ստեղծող, արարող» իմաստով, 
իսկ թ ա ր ղմ ան ի լ ր արտացոլել Է նրա սովորաբար Հանդիպող ((բանաստեղծ» 
իմաստը), ПГ յ ո ւ սո ւ մ ն ա կա ՛նի ն դեգԱրեւս լ է ժ բան 230—Tote T.epl та |лайт][1.ата 
OL«TptpO'jai VII. 18, up յ ա ււու մ ն ա կ ա հ ի ն ղ ե ղ ե ը ի ն <]• բան 2i0 — ot тсер! та 
аа6т| jtaxa 8taTp''6AVTSC VII . 58 (З'.атрфш նչանակա մ Է ինչպես «Ժամանակ 
անցկացնել» «վատնել», այնպես Էլ «զբաղվել որևէ բանով»), 

դ) ձևաբանորեն անկանոն կազմություններ՝ ո լ ն ո ց ե լ իմաստ. 90 — 
O/sTv VI. H O , ց տ ո ց ի լ ի մ ա ս տ . 78—V) pE0TjO£a6ai VI . 88 ( Հ մ մ ա . Դ ի ո ն ի ս ի ո ս 

Թ ո ա կ ш у т մ ո i n <Г Ա ն ե ր ե ո յ թ ք ղործա. ո ը ա կ ա ն ք . . . и , ՛ Կ ո ր ո շ ի ՝ կոփոցիլ:»1'''), 
երա() (- ՝տացոյց բաղն. 204 — p.£|J,OUaa>y.£ VI I . 273 { ե ր ա ժ շ տ ա կ ա ն դ ա ր ձ ր ե ց i i 

դ) մակբայների կամ նախդրավոր կապակցությունների Հոլովումը կամ 
երկրորդ նախդրով օժտվելբ՝ ի Համապատասխանություն Հունարեն ողջ կա-
պակցությունը գոյականացնող Հոդի այս կամ ա յն Հոլովի կիրառության՝ 
ա ս տ ի ա ն տ ի ք ն այ/աբ.65—at г.ар' Ехатёра I. 82, ի ծե ւ ւն ց կ ն ի ց ս ալ/ար. 

88 — Bid xcuv Ё£т)С I. 68, զ ա ռ hfi ալլաբ. 134 — TT]V upoc TGV ста I, 300, 
դ ի ՚ մ ե ղ ս իմաստ. 34 — тас EV t((j.Tv VI . 116, qunguijgfi իմաստ. 96 — та TOIITUIV 

VI 120, ի ybqnjgu իմասա. 75 — TUJV EV T,fJ.tV VI. 82 (Հմմտ. սակայն նույն 
սւ բ ա ա Հ ա լ տ ո ւ թ լ ա ն կ ա ն ո ն ա վ ո ր Հ ա յ ե բ ե ն իք ա ր դ մ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ը ՝ ո ր ի լ ք ] , ( j 

իմաստ. 78—TIUV EV T(jitv VI . 84), np ի ն մ ա յ ք ն իմ шиш. 75—та ЕМ АИТЙМ VI. 
S3, Ի qpulliinn^Uljfl ալլաբ. 140 — T10V EV TO) TTAPISSIJU) I. 212. սւրդլունքու մ 
ստացվոլմ է ն ա խ դիրն ե րի կամ Հո լո վա կան վերջավորությունների կուտակում ։ 

Նշված Հ ո ւն ա բան ո ւթ յո ւնն ե ր ի կողքին բազմիցս կարելի է գտնել Հու-
նարեն բառերի և դարձվածքների ոչ բա ռա ցի, նկարագրական թարգմանու-
թյան դեպքեր; Բերենք մ եկ֊ ե ր կո ւ Հետաքրքրական օրինակ. TrdvTE" xai Trdaai X. 
162—ամենեքին... ա ր ք к կ ա ն ա յ ք տես 29, GsparEUTai... y.ai 9ер')7.Е')тр!§Е; IX ՛ 
114 — ր ո ւ ժ ի չ ք ը ս տ ե ր կ ո ւ ց ս ւ զ ղ ա ց ՝ ը ս տ ա ր ո ւ ի ս к ը ս տ Jiqի.(1 տես. 6։ Օւ 
A T P O L P - A T O ^ « ա ր յ ո ւ ն ա կ ի ց ա զ գ ա կ ա ն ն ե ր Ֆ ա ր տ ա հ ա յ տ ո ւ թ յ ո ւ ն ը թ ա ր գ մ ա ն վ ա ծ 

է ճիշտ Հայերեն, n r f յ ա ք ե ն է (իմաստ. 51— VI. 38) կամ ա յ ն ո ց ի կ , ուր յ ա -
ր ե ն է (քՀ. 200 — Vfo, 190, շն. 273 —VII. 488), բայց և ր ն ղ յա ՚ ր ե ն էսն մ ե ր ձ ա -
ւ որո ւթի ւ ն (տես 10 — IX. 12), վերջին օրինակը կարելի է դասել խառնածին 
տեսակին, քանի որ ր ն դ յ ա ր ե ն է ս ն պարունակում է երկու նախդիր և երկու 
Հոլովական վերջավորություն (Հմմտ. վերը՝ դ), իսկ մ ե ր ձ ա ւ ո ր ո ւ թ ի ւ ն բա֊ 
ղադրիչն ավելացրած է իմաստը պարզաբանելու Համար և կարող է որակվել 
որպես նկար ա դր ա կան թարգմանության տարր: 

Եվ այսպես, Հունաբան թարգմանության մեջ առկա են ոչ բառացի 
թարգմանության դեպքեր։ Այդ կարգի երևույթների շարքին պետք է դասել 
Հունարեն բառը հայերեն երկու կամ ավելի բառով ա ր տաՀ ա յտե լու փաստր, 
որ կարելի է Համարել Փիլոնի երկերը հայացնողի թարգմանչական մեթոդի 
բնորոշ առանձնահատկություններից մեկը։ 

15 Н. А д о н ц . Дионисий Фракийский, с. 49—50. 
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Փիլոնի թարդմ անութ չուններում կան բազմաթիվ այդպիսի օրինակներ, 
որոնք մենք խմբավորել ենք րսա իմաստի և շարահյուսական կապերիւ 
Իհարկե, բաժանում ր որոշ չսսիով ս/ա յմ ան ական է, ե իւ մ բ ե ր ի միջև երբեմն 
[и ի и տ и ա հ ւ Г ա ն ա դ ծեր չ կ ա ն t 

Ի մ ա ս տ ա յ ի ն տ ա ր բ ե ր ա կ ն ե ր լ / հ ե տ և յ ա լ ն ե ն . 

7 , Մ ե կ հ ո ւ ն ա ր ե ն բ ա ռ ի դ ի մ ա ց հ ա յ ե ր ե ն ո ւ մ ե ր կ ո ւ հ ո մ ա ն ի շ է հ ա ն դ ե ս 

դ ա ւ ի ս ( մ ե ն ք ա ր ձ ա ն ա գ ր ե լ ե ն ք 114 ա յ դ պ ի ս ի օ ր ի ն ա կ , ի ր ա կ ա ն ո ւ մ դ ր ա ն ք 

ա վ ե լ ի շ ա տ ե ն ) . 

հ ր ա հ ա ն դ ե ա լ և խ ր ա տ ՝ ե ա լ ( ի մ ա ս տ . 3 8 ) — r . E F a i o e u a B a t ( V I . 1 4 ) 

[ u j f i u j m Հ ա ն ճ ա ր ո յ ( բ ա ղ ն . 216) —т.аtOEia ( V I I . 1 9 6 ) 

ս պ ա ս ա ւ ո ր ո ւ թ ՛ ի ւ ն պ ա շ տ ա մ ա ն ( տ ե ս . 2 6 ) — U 7 r 0 0 p ՝ f ' a ( I X - 1 5 5 ) 

ո ր ո շ ե ա լ և վա\սւ աւըն ա լ է ( տ ե ս , 2 5 ) — ն ւ Ա \ Շ \ կ յ պ Հ ս Լ ( I X . 1 5 4 ) 

մ ր չ յ ռ ւ մ ն և ղ ո ւ ս լ ա ր ք ( լ ի ն . I V . 2 2 8 , էշ 426)—а~(0)՝па[).аха 

Ֆ. Կոնիբիրն իր հոդվածում, որի մեջ ա պա դուրում է, որ Փիլոնի և Իրե֊ 
նեոսի երկերի թարգմանքդր միևնույն անձնավորությունն ք1®, նման օրի֊ 
ն ակն ե ր է բերում Ե ր են ե ո и ի ր. 

շահ աւգտին— ТО X'JCJITeAeC (էք 10Я) 

իյրատհալք և հրահանդեալբ—ZOCIOEOOEvte.; (էք 1&7) 

ան մ ուր rj ք և անգուպարք-а. ТШ.Асаа-ро; (է£ t08) 

1. 1. Այդ հոմանի շների շարքում կան կայուն բառակապակցություններ. 

կալ մնալ—(FCIA-, г.ара֊, (ու-, ХАТА-) [J.EVO> 

կ ր թ ե լ և վ ա ր ժ ե լ , վ ա ր ժ կ ր թ ո ւ թ ե ա ն , և ա յ լ տ ա ր բ ե ր ա կ ն ե ր — ՜7.Տ"ՀZ(ւ)f aC7"/-T]jir? êAeTIO.) 

2. Հունարեն բառր թարգմանված է երկու հայերեն բառով, որոնթ միմ-
յանց մոտ են իմաստով, իսկ մեկն էլ հունարեն բառի բառացի թարգմանու՝՛ 
թ յո ւնն է (47 օրինակ). 

չ ա փ ա ւ ո ր և համեստ (տես. 21) — JASTpiO? ( I X . 1 ' 6 ) 

ս ր բ ո ւ թ ի ւ ն կուսութեան (տես. 25) — Gf"[VEia (4 X . 1 5 4 ) 

անբաւ և ա ն ն ա ո (բաղն. #17) — ( V I I . 2 9 8 ) 

բ ա զ մ ո ւ թ ի ւ ն ժողովրդեան (իմաստ. 40)—ՀՕ Г.А^боС ( V I . 1 8 ) 

իշխանական ա ո ս ւ ջ ն ո ր դ ա կ ա ն (այլաբ. 126) — t՝0 fj'^EIJ-OV 17.0V ( I . 1 8 6 ) 

ալրէնք և դիր (ուղղում եմ՝ դիւ՝ ) (իմաստ. 34)—0ES;J.O; ( V I . 6 ) 

Ա. Վարդանյանր վկայում է, որ Փիլ ոնի և Երենեոսի հայերեն թարգմա֊ 
նությունների մեջ ((դիր)) բառն օգտագործվում է ((օրենքի)) իմաստով17յ 

2. 1. Այս տեսակի մեջ էլ կան կայուն կա պակցություններ. 
ս ո ւ ր բ տ է ր ո լ ն հ ա ն ( տ ե ս . 2 5 , 2 7 , ա ^ լ ա բ . 1 2 6 ) , տ է ր ո ւ ն ե ա ն ս ո ւ ր բ 

( բ ա ղ ն . 2 2 5 , տ ե ս . 2 8 ) - Ա р ' к ( I X . 1 5 6 . 1 5 8 , I . 1 8 G , V I I . 1 0 . I X , 1 6 0 

մ ի ն չ վե ր շ,ին и ս ո վ ո ր ա բ ա ր թ ա ր գ մ ա ն վ ո ւ մ է ( ( ս ո ւ ր բ ) ) ) 

կ և ա ն թ վ ա ր ո ւ ը ( ի մ ա ս տ . 34յ 37, 4 2 ) , վ ա ր ք կ ե ն ը ա ղ ո չ ս ( տ ե ս . 2 2 ) , 

կ ե ա ն ք կ ե ն ց ա ղ ո յ ս ( տ ե ս . 13) —\.10Հ ( V I . 6 , 1 2 , 2 2 , I X . 1 4 6 . 1 4 0 ) 

, B F . С о ո у b e a r e . T h e A g e c f t h e 0 1 J A i m e n i a n V e r s i o n o f I r e n a e u s . — Յ ո ւ շ -

ա ր ձ ա ն . Գ բ ա կ ա ն ժ ո ղ ո վ ա ծ ո յ ա ռ թ ի լ 1 0 0 - ա մ ե ա յ հ ա ս տ ա տ մ ա ն Մ ի յ ի թ ա ր ե ա ն մ ի ա բ ա -

ն ո ւ թ ե ա ն ի Վ ի ե ն ն ա (1811 — 1911), Վ ի ե ն ն ա , 1911, էջ 183—202։ 

1 7 Ա. Վ ա ր դ ա ն յ ա ն . Լ ե զ վ ա կ ա ն ն մ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր Փ ի լ ո ն ի ե Ւ ր ե ն ի ո ս ի Հ ա յ թ ա ր գ -

մ ա ն ութ յ ո լ ն ն ե ր ո լ մ ե չ — Հ Ա 1921 ( է ջ 443—158),- էջ 454, 
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2.2. Որոշ դեպքերում երկու թարգմանությունն էլ կարելի է դիտել որ-
պես հավասարապես բառացի (10 օրինակ). 

ա ն բ ա ժ և ա ն մ ա ս ն ( ի մ ա ս տ 53 f — k \ i . r j l p ' / С ( V I , 4 2 ) 

մ շ տ ա շ ա ր ժ Լ յ ա ւ ե տ ա խ ա ղ ա ց ( ի մ ա ս տ . 5 3 ) — T E t X V n T O ? ( V I . 7 8 ) 

ա ն ս ա ս և ա ն ա ս ե լ ի ( ն ի ւ . p. 6 7 ) — i p p - ղ Հ Հ Հ 

տ ր տ մ ա կ ի ց և ց ա ւ ա ՛ կ ի ց լ ի ն ե լ ( ի մ ա ս տ . 1 0 0 ) — ՜ ' - ՜ ՚ ղ Ճ ՚ Հ 1 Ե՚> (V I . 126) 

3. Հուն ա ր են բառի դիմաց հանդես եկող հոմանիշներից մեկը սովորա-
կան հայերեն բառ է՝ վկայված դասական բնագրերում, իսկ մյոլսր նորա-
բանություն է, բառապատճենում, որի մեջ արտացոլված է հունարեն բառի 
ներքին կառուցվածքը (43 օրինակ). 

շ ա ր ո ւ ն ա կ ո ւ թ ի ւ ն յ ա ճ ա խ ո ւ թ ե ա ն ( ի մ ա ս տ . 81) — O ' j v i y e t a ( V I . 9 2 ) 

ա ն պ ա ր ո յ ր և ա ն պ ա ր ա գ ի ր ( ի մ ա ս տ . 5 2 ) — ՜ / T C t p ' j p a t f o ; ( V I . 4 0 1 

տ ա ր ա ձ ա յ ն ո ւ թ ի ւ ն մ ի ա բ ա ն ո ւ թ ե ՛ ա ն ( ա յ չ ա բ . 1 3 0 ) — a u | i ( ( ! m v ! o r ( I . 1 9 4 ) 

ն ե ր բ ո ղ ե ա ն ե գ ո վ ո ւ թ ի ւ ն ( բ ա գ ն . 216) — կ%Հ>[).ւօ\ ( V I I . 2 9 6 ) 

ս ն ա պ ա ր ծ փ ա ռ ա ս ի ր ո ւ թ ի ւ ն ( ի մ ա ս տ . 6 0 ) — ( ք ւ ճ օ օ օ է օ Հ ( V I . 4 8 ) 

((Սնապարծ» բառն ինքն էլ պատճենում է հ ուն ա ր են У.ето8о£оС. բառի՝ 
վկայած Աս տվածաշնչո ւմ (4՛աղատ. Ե. 26)։ Հմմտ. նաև Կոնիբիրի մատնա-
նշած Ւ ր են ե ո и ի օրինակը. 

30p.(p0V0);— մ ի ա բ ա ն ե բաղաձայն ( է ջ 1 9 5 ) ։ 

Հունարեն E7tt3XT||iy) « գ ի տ ե լ ի ք » բառը թարգմանված է ((հանճար)) (նխ. 
բ. 117), կամ երկու հ ո մ ան իշն ե ր ո վ՝ «հանճար գիտութեան» (բադն. 213 — 
VII. 302) և «հանճար իյրատոլ» (տես. 24 — IX. 150)։ Երկու անգամ էլ՝ «մա-
կացութիւն հանճարոյ» (այլաբ. 107, 129—I. 150, 190). « մ ա կ ա ց ո ւթ ի ւն »-ը 
հիմնված է гтиоХ7]|А1 «գիտենալ» բայի «ժողովրդական ստուգաբանության)) 
վրա, որպես ЁТС1- նախածանցի (հմմտ, «մակ») և tOXTjJXt «կանգնել» բայի 
արմատի (հմմտ. «կացութիւն») թարգմանություն («մ ակ֊կա ցութիւն» պար-
զեցվել և տվել է «մակացութիւն»)։ 

3. 1. Որոշ դեպքերում զույգի մեկ անդամը բառիս բուն իմաստով պատ-
ճենում չէ, այլ այսպես կոչված «կի и ա պա տճեն ում», որի մեջ հունարեն նա-
խածանցին համապատասխանում է հայերեն մակբայը. 

ի բ ա ց ն լ ս ն ե ա լ ը ն կ ե ց ե ա լ ( ի մ ա ս տ . 3 5 ) — i t f T j p T j p . E V S V ( V I . 8 ) 

ի մ ի վ ա յ ր է ա ծ ժ ո ղ ո վ ե ա ց ( ա յ լ ա բ . 165)— 3 U V T ( 1 . 2 6 8 ) 

Л ի բ ա ց թ ա ւ ի ե ց ե ա լ և ա ղ ա տ ե ց ե ա լ ( ա յ լ ա բ . 142) — ar.'/jXXaf;J.£vo; ( I . 2 1 8 ) 

ի բ ա ց կ ա լ և հ ե ռ ա ն ա լ ( ա յ լ ա բ . 136)—ofip'.axasftai ( I . 2 0 6 ) 

3. 2. Երբեմն նոր բառը պա տճեն ում չէ, բայց ի и կ ա կ ան ն ո ր ա բան ո ւթ յո ւն 
է ստեղծված հատուկ որպես տվյալ հունարեն բառի համարժեք և առաջին 
անդամ վկայված խնդրո առարկա բնագրում. 

բ ն ա կ ա փ ո խ ո ւ թ ի ւ ն գ ա ղ թ ի ց ( ի մ ա ս տ . 51) — i r . s i y . l a ( V I . 3 8 ) 

վ ի ժ ա ձ բ և թ ե ր ա ծ ի ն ք ( ա յ լ ա բ . 1 3 2 ) — Խ Հ Ճ ш в р . 0 1 2 ( I . 1 9 6 ) 

յ բ ն թ ա ց ա ր ա ն ս ե։ ի գ ա զ ա ն ա մ ա ր տ ս ( տ ե ս . 1 7 ) — E V " 7 : z M o ! C ( I X . 1 3 8 ) 

3. 3. Կան առանձին դեպքեր, որոնցում բա ռե ր ի ց մեկր հունաբանություն 
է, սակայն պատճենված է մեկ այլ հունարեն բառից և մեկ այլ առիթով (4 
օր ին ա կ )։ 
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ճ շ մ ա ր ի տ ե ստուգարան ( [ յ ա դ ն . 214) 11 û ov (VII, 290) 
( հ մ մ տ , uirm ւ դ ա ր ան ո ւ թ ի լ ն — itUJ ) . օ ճ օ ՚ ( ւ Ղ 9՝ բ ա կ . բ ե ր . 1) 

«յւսՐԱ»Ո.1՚Ա1լ պ ա ա կ (այվսւբ, 1 2 8 ) — yopfcuEl ( f , 1 9 0 ) ( հ մ մ տ . պ ա ր ա ռ ե լ Փիլ. 

ի մ ա ս տ . ) 

4. Հուն ա ր են բառն ունի երկու հայերեն հա մ արժեր, մ ե կ ր իմաստային 
պատճենում է, որն աոանձին օդա ա գործվելու դեպքում անիմաստ կթվար, 
մյուսը՝ թա րդմ ան ութ չուն է Ըսս' իմաստի. 

դժնեայ և բ ա ւ ա կ ա ն մ ե կ ն ե լ ( ա յ լ ա բ . 1 3 1 ) . — tsf/yg £pjxeveOaa? 
( I , 1 9 1 ) ( t i e i v o ; 1. ս ա ր ս ա փ ե լ ի , 2. ռ ւ ( ) ե ղ , զ ո ր ե ղ , 3. հ մ ո ւ տ ) 

rj d Г» Դ ւս կ ո i J.) Ji ւ Ci ճ ա ր տ ա ր ո ւ թ ե ա ն բ ա ն ի ց ( տ ե ս . 28)— Se'.V'̂ TjS Xo՝(i»V ( I X , 1 5 е ՝ ) 

տ ի ր ա գ ո յ ն և ի ս կ ա գ ո յ ն ( լ ի ն , I I , 5 9 , 142 —143) — "A'jpioyc-Epov 

իսկադոյն և տ ] ) г ш ք լ ո յ ն (իմաստ. 41) — XOpUoTEpOV ( V I , 2 0 ) ('/-'Jpio>; 1. որս/ես տեր. 

2. վ ս տ ա հ ա բ ա ր } 3. ի ս կ ա պ ե ՛ ս ) 

Հմմտ. տ ի ւ ո ս ր ա ր իս1յաս|ես (Իրեն Հերձ. 182)™ և Արիստոտելի Ս տորոդու֊ 
թյուններում՝ ւ ոիրսս յո յ ն ե իսկագոյն—хорштата1 0 : 

ա ր դ ա ր և ( և ) է ա պ ե ս ( ի մ ա ս տ . 4 0 , 8 2 , 8 6 , ա յ լ ա բ . 130, 1 5 0 ) —ZՕ) o v x i ( V I . 1 8 , 

9 4 . 1 9 4 , 2 4 0 ) o v x c u ; ( V I . 1 0 0 ) : 

ք(Արդարե))֊ր թարդմ անում է իմ աստր, իսկ ((էապէս))֊ ր բառացի թարգ֊ 
մանություն է, ((է» բայական ձևից ա րհ ե и տ ա կ ան ո ր են կ ա ղմ վա ծ մակբայ։ 

5. Եթե հունարեն բառն ունի տարբեր իմաստներ՝ ուղիղ և փոխաբերական, 
նախնական և հատուկ քրիստոնեական, ա յն կարող է թարգմանվել երկու 
հայերեն բառով, որոնւյիդ յուրաքանչյուրը համապատասխանում է նրա 
իմաստներիդ մեկին (24 օրին ակ), 

վ ա ճ ա դ և հ ր ա պ ա ր ա կ ( ի մ ա ՛ ս տ . 3 7 ) — T'OpO. ( V I . 1 4 ) 

(ղՀՕՕՂ 1. հ ր ա պ ա ր ա կ , 2 . շ ո ւ կ ա ) 

օ տ ա ր և հ ի ւ ր ( լ ի ն . IV 2 0 , էշ 2 6 0 ) — ՜£VCC ( 1 . հ յ ո ւ ր , 2. օ տ ա ր , օ տ ա ր ա կ ա ն ) 

շ ա ր ժ հ ա լ վ ր դ ո վ ե ց ա ւ ( ի մ ա ս տ . 4 4 ) — £ X t V 7 } ^ 7 ] ( V I . 2 6 ) 

(yJ-VECO 1. շ ա ր ժ ե յ , 2. հ ո ւ զ ե լ , ա ն հ ա ն գ ս տ ա ց ն ե լ ) 

ն ա զ ե լ ի և սլա ր կ ե շ տ ( տ ե ս ՛ , 13, 31, բ ա ն 2 4 0 ) , սքա բ կ Լ շ տ և ն ա զ ե լ ի 

(a,bu Ji)—3Z|xvo; ( I X . 1 3 ՛ , 1 6 8 , V I I . 3 8 , I X . 1 2 8 ) 

(o£[iv6<; 1. հանդիսաւոր, հարգելի, հմմտ. «նազելի», ինչպես նաև 
աչդ բառի թարգմանությունը երկու հոմանիշով. OcJAVOTCCTO? (1. 154—նսւ-
( յագո յ ն Լ ք ա ն ա կ ա ւ ո ր (այլաբ. 103), csavoio (I. 188, VI, 6, VI. 18) — ն ա գ ե յ 
և հ ր ն ո ւ Լ յ (այլաբ. 147), հ ո չակեցո ւ ւ ց Լա յ ՝ ս յ ա ն ծ ա ց ո ւ ց ա ն Լ յ (իմաստ. 34), 
պ ա ն ծ ա յ ի ն ո շ ա կ ե ց ո ւ ց ա ն ե յ (իմաստ. 40), 2. համեստ, հմմտ. «պարկեշտ»)։ 

Հունարեն f c V S O l i «արարչություն» բառը՝ որպես Աստվածաշնչի առա-
ջին դրբի վերնագիր, ունի երկու դասական համարժեք, «ծնունդք» («Գիրք 
ծննդոց») և «արարածք» («այս են դիրք արարածոց» ծննդ. P. 4, Ե. 1 )։ Փի֊ 
Iոնի հայերեն տարբերակում այն սովորաբար թարգմանվում է «լինելու֊ 

18 նույն տեղում։ 
19 Հ ա յ ե ր ե ն ր ն ա ղ ի ր ր տ ե ՛ ս F. C o n y b e a r e . A Co l l a t ' on w i t h the Anc ient Armen ian 

Vers ions of the Greek T e . t of Ar i s to t le ' s Cateyor es.... p. 113 (Anecdola Oxoniensa, 
Classical Series. 1, 6). Ox fo rd , 1892, Հունարեն Րնա4էՐշ տե՛ս A r i s t o t l e . The Ca-
tegor ies . On In terpre ta t ion . Prior Ana ly t i cs , H . Tre 'ennick London, 1967. p 24. 
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թիւն»։ Հունարեն "ppojiat բայը, որից կազմվել է fSVSOl^-ը, ունի երկու հիմ-
նական իմաստ. 1. ծնվել, ստեղծվել (հմմտ. «ծնունդք», «արարածք»), 2. լի-
նել (հմմտ. «լինելութիւն» և սլավոնական BblTie): Սակայն Փիլոնի մոտ 
հանդիպում է նաև «ծնունդ լինելութեան» (շն. 283 —VII. 510, շն. 273 —VII. 
496J, «լինելութիւն ծննդեան» (քհ. 187—VII. 164) և «անեղ անծին» (այ-
լաբ. 122)—a-fSVTjTC։Հ ( Լ 178)։ Հմմտ. և Իրենեոսի մոտ՝ -ysveai; «ծննդեան 
լինելութիւն» (СОПуЬеЭГе, թ. 195): 

Հ ո ւ)։ ա ր են ёр7]£М)С բառը՝ «որևէ բանից զուրկ» իմաստով թարգմանվել է 
«ամա (ի և անապատ» (քհ- 192—VII. 172) և «աւերակ և անապատ» (շն. 
277—VII. 498), քանի որ աչն ունի և «անապատ» իմաստը, իսկ sp7)|iia 
I x.l —«ան մ արդութ իւն և ամայութիւն» (տեսական 33). թերևս առաջին տե-
սակից է՝ «երկու հոմանիշ»։ 

6. Մեկ հունարեն բառի իմաստը երկու հայերեն բառով արտահայտելու 
արտառոց մի տեսակ էլ կա. TOIO^ («ինչպիսի») բառը սովորաբար թարգման-
վում է «որակ)) բառով ( ա յ լա բ. 148—/. 236), իսկ Т.010ЩС, («որպիսություն»)՝ 
«որակութիւն» (բան 230—VII. 20, բագն. 213—VII. 290, այլաբ. 149—1. 
238) կամ «որակ» (տես. 7 —IX. 114). հմմտ. նաև 7TG10V (VII. 20) —«որ-
պիսութիւն» (բան 230) և Օէ1ւՕէՕՀ ( I . 274, VII. 290) —«անորակ» (այլաբ. 
168, բագն. 213)։ Երկուսն էլ արհեստական կազմություններ են, հմմտ. 
նույնատիպ «քանակութիւն» (բան. 230)— TtoaOTTjt; (VII. 20), նաև «քանիու֊ 
թ ի ւ ն » (բա՛ն 230, նիւ. р. Ь1) КООЙУ (VII, 20), ТССКЗОТГЦ. Հտևսակ» (բազն, 214, 

այլաբ. 145)—tSsa (VII, 290), Տ18Օ<; (I, 230), t տնակ,,, թիւն յ> (այլաբ. 14Sy — 

Ек (I. 235): 
Սակայն որոշ դեպքերում «որակ» կամ «որակութիւն» բառին կցվում է 

«առնել» բայի հիմքից կազմված բայանուն, կարծես TiOlO^-ը ստանում է մի 
երկրորդ, զուգահեռ ստուգաբանում, որպես TC01SCD «անել» բայի հետ առընչ֊ 
վո։ղ մի բառ. 

ո ր ա կ ը ա ր ա ր ո ւ ա ծ ք ( ա յ լ ա բ . 12Տ, 133)—reust (I. 190, 198) 
ո ր ա կ ո ւ թ ի ւ ն ա ր ա ր չ ո ւ թ ե ա ն ( բ ա գ ն . 168)— ICCIOXTJC (VII, 274) 
ո ր ա կ ո ւ թ ի ւ ն և ա ր ա ր ո ւ ա ծ ( ա յ լ ա բ . 1 2 2 J — ՜ՕէՕ՚Հ՜ղԳ ( 1 . 1 7 8 ) 

ա ն ո ր ա կ և ա ն ա ր ա ր ո ւ ա ծ ( ա յ լ ա բ . 117, 1 2 2 ) — ՕւՈՕւՕՀ ( I . 1 7 0 , 1 7 8 ) 

7. Կան դեպքեր, երբ հունարեն բառը թարգմանված է երեք կամ ավելի 
հայերեն բառով։ Մեծ մասամբ դրանք հոմանիշներ են և պատկանում են 
առաջին խմբին։ 

ե տ ե ս ե է գ ի տ ա ց և է հ ա ս ( ի մ ա ս տ . 52)— ЛаХеТо EV (VI. 40) ( pia) < ւ տ ե ս ն ե թ բ ա յ ի 

ա ո ր ի ս տ ն է £ւ00V, հ մ մ տ . « ե տ ե ս » , ի ս կ պ ե ր ֆ ե կ տ ը ՝ o i f i a , ո ւ ն ի յ ո ւ ր ա հ ա տ ո ւ կ 

ի մ ա ս տ a գ ի տ ե ն ա լ » , հ մ մ տ . լ լ է գ ի տ ա ց և էհ ա и») 

Նկարա գրված ե րևույթն, ինչ խոսք հակասում է հունաբան թ ար գմ ա -
նությունների բառացիության սկզբունքին։ Մեր կարծիքով նրա հիմքում ըն-
կած է «նույնանիշ և հոմանիշ բառերի ավելադրություն» ոճական ձևը, որ 
հատուկ է դասական լեզվին20 (1,2) և բնորոշ է դասական շրջանի թարգմա-
նությունների համար, հմմտ. Անկյուրա յի ժողովի կանոնների թարգմանոլ֊ 

2 0 Ա. Ա բ ր ա հ ա մ յ ա ն . Գ բ ա բ ա ը ի ձ ե ռ ն ա ր կ . Ե ր և ա ն , 1976, էջ 381—385, հ մ մ տ . ն ա և 

Վ ր թ . Ձ ա լ ը խ յ ա ն . Ք ե ր ա կ ա ն ո ւ թ ի ւ ն հ ա յ կ ա զ ե ա ն լ ե զ ո ւ ի , հ ա ն դ ե ր ձ փ ո փ ո խ մ ա մ բ ք ա շի, ա -

տ ա ս ի ր ե ա լ ի Հ . Ա ր ս ե ն է Վ. Ա յ տ ը ն ե ա ն , Վ ի ե ն ն ա 1885, էշ 466—468։ 



174 Գ. I). Մոլ բադյան 

թյան մեջ՝ -.տ՚տւօկ*1 կ ա տ ա ր ե ա լ և (լլխաւոր2 2 : Այն դեպքում, երբ զույգի 
անղս/մներից մ I՛ կ ր բառապատճենում է (3,4), այդպիսի զույգի առկա յութ յոլ֊ 
՛հր կարելի է բացատրել որոլես նոր հայերեն բառ ստեղծելու և լեզվում գո-
յությ՛ուն ունեցող բառով այն մեկնաբանելու փորձ, այսպիսով, հունարեն 
բառի թարգմանությունը ճշգրիտ է ձևի և պարզ՝ իմաստի աճումով: Երկու 
իմաստները (5) կամ и տուգա բան ութ յուննե ր ը (6) ներկա յացնելր հավանա-
բար ծառայել է թարգմանությունը «զարդարելուն»։ 

!'ն շ վերաբերում է խնդրո առարկա երևույթի շարահյուսական տարբե֊ 
ր ակն երին, ասրս ղույդերի մեծամասնության կա ռուցվածքր ( ւ ս ո ք ա դ ա ս ա -
||Шն Է. 

ա ) շաղկապով. 
հ բ ա հ ա ն զ ե ա չ և խ ր ա տ մ ւ ա լ ( ի մ ա ս տ . 38— V I . 14) ( բ ա յ ) 

զ ա ր թ ո ւ ց ա ն ե լ և գ ր գ ռ ե լ ( տ ե ս . 27— I X . 158) ( ա ն ո ր ո շ դ ե ր բ ՛ ա յ ) 

ա ն ր ա ւ և ա ն ճ ա ռ ( բ ա գ ն . 217 — V I I . 2 9 8 ) ( ա ծ ա կ ա ն ) 

ս ր բ ա բ ա ր ե ա զ ա տ ա բ ա ր ( մ ա կ բ ա յ ) 

Հունարեն ածականի կամ մակբայի համեմատական կամ դե ր ա դր ա կան 
աստիճանն արտս/հայտվում է սովորաբար թարգմանության զույգի անդամ-
ներից մեկով. 

ն ա զ ա գ ո յ ն ե հ ռ չ ա կ ա ւ ո ր ( ա յ չ ա բ . 109)— acU-VOTCtTCV (I. 154) 

յ ա տ ն ա գ ո յ ն ե ե ր և ե լ ի ( ի մ ա ս տ . 4 1 ) ֊ ՛ г v « p - [ ( V i . !ւ!ծ) 

դ ի պ ո ղ ա գ ո յ ն և ի ճ ա հ ( ա յ լ ա բ . 144) — 2 7 U T T J C E ւ Օ Հ Ղ Հ Հ ՝ * ( I . 1 6 4 ) 

պ ա ր տ և ա ր ժ ա ն է և ճ ա հ ա գ ո յ ն և ի գե սլ ( ի մ ա ս տ . 47)— £uXo'p'>T£pV/ (V I . 32) 

Երբեմն այդ Համեմ ատ ական կամ գերադրական աստիճանր թարգմա-
նության մեջ ձևաբանորեն չի ա ր տ ահ ա յ տ վո լ մ. 

յ ա յ տ ն ՛ ա պ է ս ե ր և ե լ ի ( ե լ . I I 2 , 4 6 8 ) — I iV-paV̂STaTC-; 
ան զ դ ա J և ա ն ի մ ա ս տ ( ծ ր ա ն . 2 3 6 ) — Ղ ՚ ր է՚ՅՀԱՀՕՀ ( V I I . 3 6 ) 

գ ե ղ ե ց ՛ ի կ և ս ք ա ն չ ե լ ի ( տ ե ս . 2 5 ) — 7.aXXlCC0V ( I X . 154) 

կ ա մ ա կ և ս ր տ ա հ ա ճ ո յ ( ա յ լ ա բ . 96)— 0O[JuTjpЕататт] (I . 120) 

ի ն ք ն ա հ ա ճ և Վէս ( բ ա գ ն . 2 0 6 ) — a-jflaoia-aToc (V I I . 276) 

ն ա ղ ե լի և պ ա ր կ ե շ տ ( տ ե ս . 13) — GE[ XVOXS-pOZ ( I X . 1 3 0 ) 

հ ե շ տ և կ ա մ ա կ ( ի մ ա ս տ . 38)—՜՛ւ)OtOV (VI . 14) 

Համեմատական աստիճանր կարող է առկա էին ե լ թարգմանության մեջ 
այն դեպքում, երբ հունարեն ած ա կ ան ր կամ մ ա կ բ ա յր դր ա կան աստիճա-
նով է. ճահագոյն և ի դէպ (այլաբ. 114)— тгрбаврОроС (1, 164) 

բ ) ա ռ ան ր շ ա ղկ ա պ ի. 
մ ա ր ս ւ ի կ ը մ բ ի շ ք մ ա ր տ փ կ ն ՛ ա հ ա տ ա կ , ( ի մ ա ս տ . 4 1 — / . 2 0 ) Հ 

դ ա ս ո ւ ք կ ա ր դ ա լ ( տ ՝ ե ս . 27 — I X . 1 5 8 ) ( գ ո յ ա կ ա ն ն ե ր ) 

ի շ խ ա ն ա կան ա ռ ա շ ն ո ր գ ա կ ա ն , ս ո ւ ր բ տ է ր ո ւ ն ե ա ն ( ա ծ ա կ ա ն ) 

հ ա կ ա ռ ա կ ը ն դ դ է մ ( բ ա գ ն . 158 — V I I . 2 5 6 ) , ա ր դ ա ր և է ա պ ե ս 

( մ ա կ բ ա յ ) 

բ ա ռ ն ա լ լ ք ա ն ե լ թ ո ղ ո ւ լ ( ի մ ա ս տ . 49 — V I . 3 4 ) ( ա ն ո ր ո շ դ ե ր բ ա յ ) 

կ ա յ մ ն ա յ ( բ ա յ , դ ա ս ա կ ա ն կ ա յ ո ւ ն կ ա պ ա կ ց ո ւ թ յ ո ւ ն է ) 

Հան դի պո լմ է և ս տ ո ր ա դ ա ս ա կ ա ն կառուցվածք. 
ա) երկու գոյական, որոնցից մեկր՝ սեռականով (դասական լեզվի՝ ((գո՛-

յական անունների սեռականով ավելադրությունն)) է). 
% 

21 F r. L а ս с հ е г է. Die Kanones der A l k i r c h l i c h e n Concil ieH. F re iburg und Lei-
pz ig , 1896, S. 31. 

22 Կանոնագիրք Հ^յոց, հ. Ա., աշխատասիրությամբ Վ. Հակոբյանի, Երևան 1964, էշ 156ւ 
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խ ր ա տ Հ ա ն ճ ա ր ո յ ( բ ա , , ն . 2 1 6 ) , տ ռ փ ա ն ք ց ա ն կ ո ւ թ ե ա ն ( ի մ ա ս տ . 5 1 ) , 

հ ա շ ի ւ Հ ա մ ա ր ո յ ( ի մ ա ս տ . 44) ս պ ա ս ա ւ ո ր ո ւ թ ի ւ ն պ ա շ տ ա մ ա ն ( տ ե ս . 2 6 ) , 

ց ո յ ց օ ր ի ն ա կ ի ( տ ե ս . 2 ? ) , տիս/ կ ե ր պ ա ր ա ն ա ց ( ի մ ա ս տ . 5 2 ) , վ ա ր ժ 

կ ր թ ո ւ թ ե ա ն ( տ ե ս . 17, ի մ ա ս տ . 4 6 ) (29 օ ր ի ն ա կ ) , 

Բ) պոչական՝ ածական որոշիչով. հա լ քադալ ք ց ա ն կ ո ւ թ ի ւ ն (շն. 268), 
ս ն ա պ ա ր ծ փ ւ ս ո ա ս ի ր ո ւ թ ի ւ ն (իմաստ. 60), ն ա ղ ե լ ի պ ա ր կ ե շ տ ա ն ո ց (տես. 
31— ".a OSiiveta IX. 168), գ) դիմավոր բայր անցյալ դերբայով (դասական 
լեզվի ((դերբայական ավելադրո ւթ յունն» է). մ ի ա ր ա ն ե ւ ս լ ն ա ւ ա ն ե ց ւ ս լ (իմաստ. 
43), ր ա ր ձ ե ա լ թ ո ղ ի ն (իմաստ. 50), ս ո լ ղ եա լ ր ն կ ղ մ ե ց ս ւ ն (իմաստ. 44), ա ր -
ձ ա կ ե ա լ բ ա ռ ն ա յ թ ո ղ ո ւ (իմաստ. 37)։ 

31 օրինակով ներկայացրած մի մեծ խումբ կա, որի մեջ «անցեալ» դեր֊ 
բայը կցված է դիմավոր բային՝ «գնալ» (8 դեպք), «նստել» (8 դեպք), «կալ» 
(9 դեպք) և այլն։ Որոշ դեսլքերում իմաստը ճշգրտելու համար ավելացրած 
է այս կամ այն մակբայը. 

մ ա լ տ ա ն ց ե ա լ ն ս տ ի ( ա յ լ ա բ . 129)—ТСЕр 1 У . 7 . й т ; - : о 1 ( I . 1 9 0 ) 

մ ե կ ո ւ ս ի ա ն ց ե ա լ կ ա յ ( ա յ լ ա բ . 1 3 4 ) — с с р £ з т т ] 7 . Е ( I . 2 0 0 ) 

ի մ է ջ ա ն ց ե ա լ ց ո յ ց ս ա ռ ն ե ն ( տ ե ս . 1 4 ) — Т Т а р Е Л t & e i 7 . V 0 p . E V 0 l ( I X . 1 ՞ 0 ) 

ո ր բ յ ո ան ա ն ց ե ա լ կան ( տ ե ս . 28)—TICpECJTuJTEi ( I X . 1 6 0 ) 

ո ր ք ի վ ե ր ա յ ա ն ց ե ա լ ն ս տ ի ն ( ք հ . 2 0 0 ) — ՀնԱՀ - t f ' S p c u j ( V I I . 1 9 0 ) 

ո ր ի վ ե ր ա յ ա ն ց ե ա լ ն ս տ ի ( ա յ լ ա բ . 1 7 5 ) — TC.V ( I . 2 8 6 ) 

որ ի վ ե ր ա յ ա ն ց ե ա լ կ ա յ ր ( ի մ ա ս տ . 5 2 ) — E c p s a X f O T a ( V I . 4 0 ) 

ի բ ա ց ա ն ց ե ա լ կան ( ի մ ա ս տ . 8 3 ) — asptaTCZVCai (\ I. 9 6 ) 

ա ն ց ե ա լ գ ն ա յ ր ի բ ա ց ( ի մ ա ս տ . 7 7 ) — ֊ 3 ; 7 ( £ է ( V I . 8 6 ) 

ի խ ո ն ա ր հ ա ն ց ե ա լ մ ն ա լ ( ի մ ա ս տ . 77)—У.атаЦЕМЕ 1V ( V I . 8 6 ) 

Վեց անդամ «անցանել» բայի դիմավոր ձևն է կցված հիմնական բա-
յին, որպես համադաս ստորոգյալ՝ առանց շաղկապի, մեկ անգամ՝ շաղ֊ 
կապով. 

ա ն ց ա ն է գ ն ա յ ( ի մ ա ս տ . 4 0 ) — a v a y a j p r ^ a r ] ( V I . 1 8 ) 

ա ն ց ի ն մ ն ա ց ի ն ( ա յ լ ա բ . 153)—XaTEJXEEVav ( I . 2 4 6 ) 

է ա ն ց լ ռ ե ա ց ( ա յ լ ա բ . 159) — n S p i a t < 0 T 7 ] 3 E V ( ] . 1 2 8 ) 

ա ն ց ց է վ ճ ա ր ե լ ( ա յ յ ա բ . 1 6 1 ) ֊ Ы ^ к Х Ц ( I . 2 6 2 ) 

է ա ն ց ե կ ա ց ( ի մ ա ս տ . 8 8 ) — СГЕЯ? ( V I 1 0 4 ) 

է ա ն ց է գ ն ա ց ( ի մ ա ս տ . 5 2 ) — \i.o'Ko6Эт]аг ( V I . 4 0 ) 

է ա ն ց և է գ ն ա ց ( բ ա գ ն . 1 7 0 ) — i v e y _ c o p 7 ] O E V ( V I I . 2 / 8 ) 

Ակներև է, որ ո՛չ «անցեալ» դերբայը, ո՛չ էլ նույն բայի դիմավոր ձ ե ֊ 
վերը չեն փոխում հիմնական բայի իմաստը, թերևս դրանք կիրառվում են 
անց յա լ կատարյալ կամ հ արա կատար ժամանակային ն ր բ ե ր ան գն ե ր ա ր տ ա ֊ 
հայտելու համար կամ նույնիսկ դեկորատիվ ղեր են կատարում։ Վերջինս 
պարզորոշ արտահայտված է «Պ ի տ ո յի ց գրքի» ոչ թարգմանական մասերում, 
որոնք լեզվական առումով մեծապես ազդված են Փիլոնից, և որոնցում «ան-
ցեալ» դերբայը կցվում է շատ ուրիշ բայերի 

Փիլոնի թարգմանություններում երբեմն մեկ բառի դիմաց հանդիպում 
են ավելի բարդ կապակցություններ, կ ց ո ր դ ո ւ թ ի ւ ն հ ա ս ա ր ա կ ո ւ թ ե ա ն տ ա ն ե լ 

(իմաստ. 4 6 ) — y . o i v L o v T j a a i (V I . 28), ա յ ն ո ր ե ա ծ ն ա ն ց ո յ ց (այլաբ. 1 6 9 ) — 

а-р^чтск; (I. 176), ա ն ո ւ ւ ս ն ի Լ ն շ ա ն ա ւ ո ր ք լռչսւկեալ (տես. 2 4 ) ֊ 5>.av0[J.ia|i.i-
v o < ; ( IX . 150), պ ա ն ծ ա լ ի ն ռ չ ա կ ե ց ո ւ ն ա ն } ; (իմաստ. 4 0 ) — a s u v ' j e i (VI , 18), 

23 Տե՛ս Գիբք պիտոյից, էչ 258։ 
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ս ա աջ|ւ յ ա ն դ ի մ ա ն կ ա ց ւ ւ ւ ց ա ն ե (ել. II, 60, 474) — itaf/toxrjy.sv, ը ն դ վ ա ր ժ 
կ ր թ ո ւ թ ե ա ն սւնցեալյ» (տես. 20) —'tp*Tjapivot ( IX. 142), ո ր ա կ ա ց ե ա լ к ա ր ա -
ր ո ւ ա ծ ը ն կ ա լ ե ա լ I. (ալլաբ. 127)—тсеткн^тои (1. 188), ա ւ ւ ա ն ց ր ա ղ ր ա ղ ա յ ի ց 
հ ա ռ ա ն ց ր ա մ ր ա ս ա ն ա ց (բաղս. 205)—avuitaixlux; (VI , 274), ո ր յ ի ն ք ե ն է 
ի ր ա ց U iu(i եւս լ ը ն կ ե ց ե ա լ J. (իմաստ, 35) — aop vjp-/ju.evov (VI, 8), ո ր ն ա խ ա -
l i n q ո ւ թ ի ւ ն խ ն ա մ ՛ ո ց տ ա ն ի (ալլաբ. 114)— Trpo^TjOupivr, (1. 146), ը ն դ Kn-
վ ո ւ ս ւ պ ե տ ս ն li ընւլ Hunuibpl.guli խ ա շ ա ն ց (իմաստ. HI) — TrpoaaiTjXoat xiiiv 
i)pep.|IA-:iov (VI . 104), յ ո ր ո ց լ ո ւ ռ կ ա լ IJ. դ ա դ ա ր ե լ ա ր ժ ա ն к (իմաստ. 40) — 
xcov 7]Ooy_aoxsa>v (VI. 18): 

Փիլոնի թարգմանությունների մեր քննարկած լեզվական առանձնահատ-
կությունը ստիս/ում է ե ւլր ա կ ա ըն ել, որ «դասական» և «հ ուն ա բան» թ ա ր գմ ա-
ն ու թ յո ւնն ե ր ի մեթոդի և լեզվի մասին մեր ունեցած սլ ա տ կ ե բ ա դ ո ւմն ե բ բ ճիշտ 
են միայն ընդհանուր առմամբ, առանձին բնագրերի մանրազնին ուսումնա-
սիրությունը կօգներ ավելի ճշգրիտ, ավելի իրական պատկերը վերականգ-
նելուն։ 

Н Е К О Т О Р Ы Е Я З Ы К О В Ы Е О С О Б Е Н Н О С Т И Д Р Е В Н Е А Р М Я Н С К И Х 
П Е Р Е В О Д О В Т Р У Д О В Ф И Л О Н А А Л Е К С А Н Д Р И П С К О Г О 

Г. С. МУРАДЯН 

Резюме 

Переводы трактатов Филона Александрийского, относящиеся к первому этапу 
деятельности грекофильской школы (вторая половина V в.), содержат большое коли-
чество лексических, синтаксических, фразеологических и грамматических грецизмов. 
Однако они далеки от того, чтобы каждое греческое слово или конструкция имели 
определенный армянский эквивалент. Наоборот, в них присутствует значительное чи-
сло элементов свободного, описательного перевода, свойственных произведениям, пе-
реведенным в классический период. Одним из наиболее ярких проявлений свободного 
перевода является пристрастие переводчика к передаче одного слова оригинала дву-
мя и более словами. Такие случаи классифицированы по семантическим (перевод 
слова: а) двумя синонимами, б) близкими по значению словами, одно из которых пе-
редает греческое слово буквально, в) синонимами, один из которых—обычное, «клас-
сическое» армянское слово, другой же—неологизм, калька с греческого, г) словами, 
одно из которых—семантическая калька, другое же передает значение греческого 
слова, д) словами, передающими разные значения греческого слова, е) словами, од-
но из которых отражает правильную этимологию греческого слова, другое же—«на-
родную») и синтаксическим признакам (члены пары находятся в отношениях сочине-
ния, с соединительным союзом или без, либо же подчинения: а) существительное с 
существительным в генетиве, б) существительное с прилагательным определением: 
в) личный глагол с причастием прошедшего времени и т. д.). Наличие элементов опи-
сательного перевода в грекофильских текстах свидетельствует о том, что попытки 
реконструирования некоторыми учеными утраченных греческих оригиналов путем об-
ратного перевода с армянского следует рассматривать как нечто условное. 




